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SOFONIYA / ZEFANYA צפניה 

Enshokolezi  
Omulêbi Sofoniya ayigîrizize amango Yoziyasi

a
 aliyimire omu Yuda (640- 609 embere Kristu aburhwe). 

Kurhenga amango ga Senakeribu, ecihugo ca Yuda calamire omu bujà bwa Asuru. Manase na Amoni, 
bami b'omu Yuda, bazigiraga okuharâmya ensanamu. Amango g'omulêbi Sofoniya, obulangalire kuli 
Nyamuzinda bwâyisha bwagaluka. 

Sofoniya ayâlagaza «olusiku lwa Nyamubâho», lusiku lwayishilêrha emishîbo minji omu cihugo ca Yuda 
n'omu mashanja goshi g'en'igulu. Sofoniya akalihira Abayuda bulya bakazigiharâmya banyamuzinda 
b'obunywesi, na bulya barhagwerhe bushinganyanya omu kalamo kâbo (3, 1; 3, 11). 

Obuhane amashanja gahâbagwa na Nyamuzinda bukwânîne bubê nyigîrizo kuli Yuda (3,7). Bwo 
bwârhuma olubaga lwâgalukira Nyamuzinda omu kumukenga n'omu kubà lwirhohye. Banyi-hanyi 
bayishicunguka, nka bali birhohye (3, 12-13). 

Eci citabu cisungunu ca Sofoniya cikolêsibwa liguma lyône omu Ndagâno Mpyahya muli Mateyo (Mt 13, 
41). 

 
EBIRIMWO  
1. Olusiku lwa Nyamubâho: cigabi 1-2,3 
2. Obulêbi oku mashanja: cigabi 2, 4-15 
3. Obulêbi kuli Yeruzalemu: cigabi 3, 1-8 
4. Amalagânyo: cigabi 3, 9-20  

1 
1 
Ebi biri binwa Nyakasane àfulûliraga Sofoniya, amango Yoziyasi mu­gala wa Amoni àli mwâmi w'e 

Yuda. Sofoniya àli mugala wa Kushi, naye àli mwene Gedaliya, aligi mwinjikulu wa Amariya na 
mwinjikulûza wa Hezekiyasi

b
. 

I. Olusiku lwa Nyakasane omu Yuda 

Nyamuzinda âyishihana igulu lyoshi. 
2 
Nyakasane amâderha, erhi: «Nâherêrekeza ngasi hyoshi hiyîsa omûka hano igulu. 

3 
Nâsherêza abantu 

n'ensimba, ebinyunyi n'enfi z'omu nyanja, nâsherêza abantu babî n'ebijiro byâbo by'okusârhaza. Ntaleke 
ciru n'omuntu muguma bano igulu.» 

Obuhane oku nterekêro ya banyamuzinda b'obwihambi 
4 
« Yuda, nâmuhana, mpane n'abantu b'omu Yeruzalemu boshi. Nâherêrekeza Baali yeshi muli eci 

cihugo n'amarhumisi gâge goshi. 
5 
Nâsherêza ngasi bashonera oku burhungiri bw'enyumpa bajiharâmya 

omurhwe gw'enyenyêzi, bala baharâmya Nnâmahanga oku izîno lya Milkomu
c
. 

6 
Nâsherêza ngasi 

bacìkûla kuli Nnâmahanga, abarhamulongereza erhi kumurhînya ciru n'ehitya, abo boshi nta muguma 
nâleka.» 

7 
Akahwenyenye kabe embere za Nyakasane Nnâmahanga, kulya kuba olusiku lw'obukunizi

d
 

                                                           
 a

1.0 Yoziyasi omu c'emwabo ye Yoshiyahu; Manase ye Menashè; Sofoniya ye Tsefaniya, erhi omu kusoma kwinja 

«Zefanya(hu)» צפניה . Boshi cigereki n'enfarasè, rhwaloleragakwo, zo ndimi zirhuma ago mazîno gasôma 
 

b
1.1 Hezekiyasi omu c'e mwabo ye Hizkiyahu; enfarasè n'ecigereki byahindwire amazino  

 
c
1.5 : Milkomu: Abantu b'e Asuru bakazagiharâmya Milkomu n'abandi bakazagiharâmya enyenyêzi. Haligi n'abandi, 

oku barhalesiri okuharâmya Nnâmahanga ye Nyamuzinda w'okuli, bashubikaziharâmya ebiremwa, n'abandi 
barhashibiriraga bici. 
 

d
1.7 1, 7: Olusiku Nyakasane âyisha kwo lwanabe nka lusiku lwa nterekêro (Iz 34, 6; Yer 46, 10; Eze 39, 17).  



bwâge bunene luyiruka! Neci, Nyakasane anarheganyize oburherekêre, mîra acêsagya ebigolo byâge 
alâlisire. 

Obuhane oku barhambo b'aha bwami 
8 
Olusiku lw'oburherekêre, kwo Nyakasane adesire, nâhana abarhambo, abaluzi na ngasi boshi 

bahimba nka kula kw'ab'emahanga. 
9 
Olwo lusiku nâhana bala boshi bacìhira enyanya nka bapagani, bo 

bala batula entambala, banabere enyumpa oku bwâmi bwa nnawâbo. 

Obuhane oku barhunzi b'omu Yeruzalemu 
10 

Olwo lusiku, kwo Nyakasane adesire, ecihogêro cânazûke omu muhanda gw'olugo guderhwa lugo 
lw'Enfi, omu lugo Luhyahya mwanazûke olubî lunji lunji, ababanda endûlu, ababanda olujamu, 
ab'orhuhababo n'ecihûsi cirhankaderhwa! 

11 
Mwe bantu muyûbaka omu lugo luderhwa Cishakulo

e
 muhebe 

orhubûli, bulya ngasi baguza boshi bafa, abarhimbûzi boshi baherêrekera. Obuhane kuli 
banyambula-buyemêre 

12 
Muli ago mango nâyôce Yeruzalemu n'orhumole; nanje narhangula balya boshi 

barharhenga omu bubî bwâbo, bo balya baderha emurhima gwâbo, mpu: «Nyakasane arhankahashijira 
mabî erhi minja.» 

13 
Okuhandi obugale bwâbo buhagulwe enyumpa zâbo zishâbwe. Bâyûbaka enyumpa, 

barhakazilâlamwo; bàgwisire enkoma, barhakanywa oku manvu ga muli zo. 

Olusiku lwa Nyakasane 
14 

Olusiku ludârhi lw'obukunizi bwa Nyakasane luli hofi, luyishire luli buhena; okuyisha kwâlwo kwâzûsa 
ecihogêro c'amalumwa manene, ciru n'entwâli yâbanda endûlù erhi bihamba bya bîrha birhuma! 

15 
Olwo 

lusiku luli lusiku lwa mûngo, lusiku lwa bihamba n'olw'akamene, lusiku lwa burhe na lwa kushâba, lusiku 
lwa mwizimya na lwa citûmbi, lusiku lwa bitù na lwa ndûnduli y'omwizimya. 

16 
Lusiku lwa kubanda 

emishekera n'orhuhababo kuli bîrya bihugo bidârhi n'enyumpa nzibuzibu. 
17 

Abantu nânabahiremwo 
ebihamba baje bagenda nka mihûrha (bulya bagomire Nyakasane), omuko gwâbo gubulagirwe omu 
katulo, emirhumba yâbo ekabulirwe nka bibolereza, ci erhabishwa. 

18 
Oli ensaranga zâbo, oli amasholo 

gâbo, nta biguma byahashibayôkola. Omu lusiku lw'omûngo gwa Nyakasane, omu bumvu bwâge igulu 
lyoshi lyâherêrekera. Bulya anigûza, neci, aheze abantu boshi omu igulu. 

Zefanja/Zephaniah 1 1 

י יאֹשִ  ֵ֛ קִיָָּ֑ה בִימ  יָָ֖ה בֶן־חִזְּ ה בֶן־אֲמַרְּ יָָ֔ דַלְּ י בֶן־גְּ יָה֙ בֶן־כּוּשִָ֣ פַנְּ ה אֶל־צְּ ר הָיָָ֗ הוָָ֣ה׀ אֲשֶָ֣ בַר־יְּ ה׃ דְּ הוּדָָֽ לֶךְ יְּ ון מֶָּ֥ ף 2יָָּ֥הוּ בֶן־אָמָ֖ י אָסֹֹ֨ ָּ֥ נ  ל פְּ עֵַ֛ ל מ  ף כָֹּ֗ אָס ֵ֜

ה׃  הוָָֽ אֻם־יְּ ה נְּ י אֶת־הָאָ 3הָאֲדָמָָ֖ רַתִָ֣ הִכְּ ים וְּ שָעִָּ֑ ות אֶת־הָרְּ לָ֖ ש  הַמַכְּ ם וְּ י הַיָָ֔ ָ֣ ג  יִם֙ וּדְּ ף עֹוף־הַשָמַֹ֨ ֵ֤ ה אָס  מָָ֗ ה  ם וּבְּ ף אָדֵָ֜ ה אָס ֹ֨ י הָאֲדָמָָ֖ ָּ֥ נ  ל פְּ עֵַ֛ ם מ  דָָ֗

ה׃  הוָָֽ אֻם־יְּ הוּדָָ֔ 4נְּ יתִי יָדִי֙ עַל־יְּ נָטִֵ֤ ים עִם־וְּ מָרִָ֖ ם הַכְּּ ָּ֥ עַל אֶת־ש  ר הַבַָ֔ אָָ֣ ום הַזֶה֙ אֶת־שְּ י מִן־הַמָקֵ֤ רַתִִּ֞ הִכְּ ם וְּ ָּ֑ רוּשָלִָ י יְּ ָ֣ ב  ל כָּל־יושְּ עַָ֖ ים׃ ה וְּ הַכּהֲֹנִָֽ

יהוָָ֔ 5 ים לַָֽ בָעִָ֣ תַחֲוִים֙ הַנִשְּ שְּ אֶת־הַמִָֽ יִם וְּ א הַשָמָָּ֑ בָָ֣ ות לִצְּ ים עַל־הַגַגָ֖ תַחֲוִָּ֥ אֶת־הַמִשְּ ם׃ וְּ כָָּֽ מַלְּ ים בְּ בָעִָ֖ הַנִשְּ ר 6ה וְּ ה וַאֲשֵֶ֛ הוָָּ֑ י יְּ ָ֣ אַחֲר  ים מ  סוגִָ֖ אֶת־הַנְּ וְּ

הוּ׃  רָשָֻֽ א דְּ ָֹּ֥ ל ה וְּ הוָָ֖ וּ אֶת־יְּ שָּ֥ א־בִקְּ ָֹֽ יו׃ 7ל רֻאָָֽ יש קְּ דִָּ֥ ה זֶָ֖בַח הִקְּ הוֵָ֛ ין יְּ כִִ֧ י־ה  ה כִָּֽ הוָָ֔ ום יְּ י קָרוב֙ יָ֣ ה כִֵּ֤ הוִָּ֑ י יְּ י אֲדנָָֹ֣ ָ֖ נ  ס מִפְּ ה בְּ 8הַַ֕ הָיָָ֗ ה וְּ הוָָ֔ יום֙ זֶָ֣בַח יְּ

י׃  רִָֽ וּש נָכְּ בָּ֥ ים מַלְּ שִָ֖ ל כָּל־הַלֹּבְּ עַָּ֥ לֶךְ וְּ ָ֣י הַמֶָּ֑ נ  עַל־בְּ ים וְּ י עַל־הַשָרִָ֖ תִָּ֥ ית 9וּפָקַדְּ ָּ֥ ים ב  אִֵ֛ מַלְּ מְּ וּא הַָֽ ום הַהָּ֑ ן בַיָ֣ תָָ֖ ג עַל־הַמִפְּ ֵ֛ ל כָּל־הַדול  י עִַ֧ תִָ֗ וּפָקַדְּ

ה׃ ס  מָָֽ ס וּמִרְּ ם חָמָָּ֥ יהֶָ֖ הַ וְּ 01אֲדנֹ  ול מ  בֶר גָדָ֖ שֶָּ֥ נֶָּ֑ה וְּ ה מִן־הַמִשְּ ילָלָָ֖ ים וִָֽ עַר הַדָגִָ֔ עָקָה֙ מִשַָ֣ ול צְּ ה קֵ֤ הוָָ֗ אֻם־יְּ וּא נְּ ום הַהֵ֜ ות׃ הָיָה֩ בַיֹ֨ בָעָֽ ילוּ 00גְּ ילִָ֖ ה 

סֶף׃  י כָָֽ יל  טִָּ֥ וּ כָּל־נְּ תָ֖ רְּ עַן נִכְּ נַָ֔ ם כְּּ מָה֙ כָּל־עַָ֣ י נִדְּ ש כִֵּ֤ ָּ֑ ת  י הַמַכְּ ָ֣ ב  הָיָה֙ בָ 02ישְֹּ ים וְּ י עַל־הָאֲנָשִָ֗ תִָ֣ ות וּפָקַדְּ רָּ֑ ם בַנ  ָ֖ רוּשָלִַ שׂ אֶת־יְּ ָּ֥ יא אֲחַפ  ת הַהִָ֔ ָ֣ ע 

עַ׃  ָֽ א יָר  ָֹּ֥ ל ה וְּ הוָָ֖ יב יְּ יטִָּ֥ א־י  ָֹֽ ם ל בָבָָ֔ רִים֙ בִלְּ מְּ ם הָאָֹֽ יהֶָ֔ ר  אִים֙ עַל־שִמְּ פְּ וּ בָתִים֙ 03הַקָֹֽ ה וּבָנֵ֤ מָמָָּ֑ ם לִשְּ יהֶָ֖ ה וּבָת  שִסָָ֔ ילָם֙ לִמְּ הָיֵָ֤ה ח  וּ וְּ עָ֣ נָטְּ בוּ וְּ ש ָ֔ א י  ָֹ֣ ל וְּ

ם׃  ינָָֽ וּ אֶת־י  תָ֖ א יִשְּ ָֹּ֥ ל ים וְּ רָמִָ֔ ור׃ 04כְּ ם גִבָֽ חַ שָָּ֥ ָ֖ ר צרֹ  ה מַָּ֥ הוָָ֔ ום יְּ ול יָ֣ ד קֹ֚ אָֹּ֑ ר מְּ ָ֣ וב וּמַה  ול קָרָ֖ הוָה֙ הַגָדָ֔ וב יום־יְּ ום 05קָרֵ֤ וּא יִ֧ ום הַהָּ֑ ה הַיָ֣ רָָ֖ ום עֶבְּ יָּ֥

ש ום שאָֹה֙ וּמְּ ה יֵ֤ צוּקָָ֗ ה וּמְּ ל׃ צָרָָ֣ ָ֖ן וַעֲרָפֶָֽ ום עָנָָ֖ ה יָּ֥ לָָ֔ שֶךְ֙ וַאֲפ  ום חֹֹ֨ ה יָּ֥ ות׃ 06ואָָ֔ בהָֹֽ ות הַגְּ ל הַפִנָּ֥ עַָ֖ ות וְּ צֻרָ֔ ים הַבְּ ל הֶעָרִָ֣ ה עַֹ֚ רוּעָָּ֑ ר וּתְּ ום שופָָ֖ יָּ֥

ר ו07ּ עָפָָ֔ ךְ דָמָם֙ כֶָּֽ שֻפֵַ֤ אוּ וְּ יהוָָ֖ה חָטָָּ֑ י לַָֽ ים כִָּּ֥ רִָ֔ עִוְּ כוּ֙ כַָּֽ לְּ הָָֽ ם וְּ תִי לָאָדָָ֗ רָֹ֣ ים׃ וַהֲצ  לָלִָֽ ם כַּגְּ חֻמָָ֖ ת 08לְּ רַָ֣ יום֙ עֶבְּ ם בְּ הַצִילָָ֗ ל לְּ א־יוּכַָ֣ ָֹֽ ם ל הָבֵָ֜ ם גַם־זְּ פָֹ֨ גַם־כַּסְּ

רֶץ׃ ס י הָאָָֽ ָ֖ ב  ת כָּל־ישְֹּ ָּ֥ ה א  עֲשֶָׂ֔ הָלָה֙ יַָֽ ה אַךְ־נִבְּ י־כָלֵָ֤ רֶץ כִָּֽ ל כָּל־הָאָָּ֑ ָ֖ אָכ  ו ת  אָתָ֔ ש֙ קִנְּ א  ה וּבְּ הוָָ֔  יְּ

 

 

                                                           
 

e
1.11 : «Cishakulo», ciri cishagala ciguma c'c Yeruzalemu. Abantu baguza: bantu h'e Kanani. Olole Hoz 12,8; Iz 23, 

8, Mig 31, 24. 



2 

Okufundika: okulâlika mpu bacîyunjuze 
1 
Mushubûzanye, mugerêreze haguma, wâni lubaga lurhabà nshonyi 

2 
oku barhacimmulibirhakwo nka 

kula omuyonga guhirigirha n'empûsi omu lusiku luguma; oku obukunizi bwa Nyakasane burhacimmuhika­ 
kwo. 

3 
Mulongereze Nnâmahanga, mweshi, abirhohye b'igulu

f
, mwe mushimba amarhegeko gâge, 

mulongereze obushinganyanya, mulongereze obwi­rhohye: kwankanaba mwanayôkolwe mw'olwo lusiku 
lw'oburhe bwa Nnâmahanga. 

II. Obukunizi oku mashanja 

Omubisha w'ebuzikiro bw'izûba: Abafilistini 
4 
Neci, Gaza akola ajirwa irungu, Ashkeloni abe kahumba. Ashedodi bamamulibirhakwo kalengerêre, 

Ekroni bamukundule . 
5 
Abantu b'omu murhwe gw'omu nyanja, ishanja ly'Abakeretini, yumvi akanwa 

Nyakasane adesire kuli mwe: «Nâkurhohya, nkuhire idako ly'ecihugo c'Abafilistini, ntakusigire muntu ciru 
n'omuguma; 

6 
wânashube bulambo, abangere bakakukomeramwo enyâlè aha bigala n'irango lya bibuzi.» 

7 
Abâyôrhe b'omu iburha lya Yuda, banagabâne eco cihugo, bâyabulire­ mwo, bijingo barhamukire omu 

nyumpa zàli z'ebwami bw'Ashkeloni; bulya Nyamuzinda wâbo ânaciyishibarhangula, ânashubibajira 
nk'oku bàyôrhaga burhanzi. 

Abashomhanyi b'ebushoshôkero bw'izuba: Mowabu na Amoni 
8 
Nayumvirhe ebijâci bya Mowabu n'ebinioko bya bene Amoni, erhi baka­jâcira olubaga lwâni 

n'okucîshingira ecihugo câbo. 
9 
Co cirhumire, ncîgashire ecihango câni, kwo Nyakasane w'Emirhwe, 

Nyamuzinda w'Israheli adesire, erhi: «Mowabu na Amoni bâbà aka Sodoma na Gomora: mashaka ga 
makerêrhe na birundo bya munyu, irungu lyûmu-lyûmu oku nsiku n'amango. Abâyôrhe b'omu lubaga lwâni 
bânabahagule, abânasigale b'omu ishanja lyâni bo bayîme omu byâbo.» 

10 
Yo yânabe mpyûlo 

y'obucîbone bwâbo, bulya bàjâcire olubaga lwa Nyakasane w'Emirhwe, n'okukaziderhera oku mîno 
enyanya. 

11 
Nyakasane ânabe Nyandumà kuli bo, âherêrekeza banyamuzinda b'obu­nywesi boshi b'omu 

igulu, amashanja goshi g'oku birhwa ganamuharaâmye, gamufukamire, ngasi liguma omu cihugo câlyo. 

Omushombanyi w'emukondwè: Kushi 
12 

«Ninyu, mwe bantu b'e Kushi, mweshi nâmmuhungumulira omu bîrha»! kwo Nyakasane adesire. 

Omushombanyi w'emwênè: Asuru 
13 

Nyakasane âhana n'abantu h'omu cihugo c'emwênè; aherêrekeza Asuru, ashâbûla Ninive yeshi 
ahinduke irungu lyûmu-lyûmu. 

14 
Ahantu ecishagala càli, amaso g'ebintu n'ensimba za ngasi lubero 

byâyi­shikâshiramaho, lubondo n'ecirifufu byâhanda omu burhungiri bw'e­ nyumpa zâmwo. Bakaziyumva 
ebinyunyi byalyôgôlera aha rhubonezo rhw'enyumpa; mishabûkiza yonene ekola yâkaziboneka 
kurhangirira oku mulirango, emilungulungu y'enyumpa yoshi ekazishâbûka. 

15 
Kwo câhinduka ntyo cirya 

cishagala c'obulimbi, cirya abantu bamwo bakâgicîkèbwa mpu bajira aha bayegamire, banakazimanya 
mpu ntâye obalingânîne. Lero cashûbusirage, cikola bulumba bwa nsimba! Ngasi boshi bakola 
bacigeramwo banashungûrhe n'okusômerwa. 
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 ָֹּ֥ וי ל ושוּ הַגָ֖ וּ וָקָּ֑ שָ֖ קושְּ תְּ ף׃ הִָֽ סָָֽ י 2א נִכְּ וא עֲל  רֶם֙ לאֹ־יָבָ֣ טֶֹ֨ ה בְּ הוָָ֔ ם חֲרון֙ אַף־יְּ יכֶָ֗ וא עֲל  רֶם׀ לאֹ־יָבָ֣ טֶָ֣ ום בְּ בַר יָּ֑ ץ עָָ֣ מָֹ֖ ק כְּּ דֶת חָֹ֔ רֶם֙ לֶָ֣ טֶֹ֨ ום בְּ ם יָ֖ כֶָ֔

ה׃  הוָָֽ שוּ־צֶֹ֨ 3אַף־יְּ לוּ בַקְּ ו פָעָָּ֑ פָטָ֖ ר מִשְּ רֶץ אֲשֶָּ֥ ָ֣י הָאָָ֔ ו  הוָה֙ כָּל־עַנְּ וּ אֶת־יְּ שֵ֤ ה׃ בַקְּ הוָָֽ ום אַף־יְּ יָ֖ וּ בְּ רָ֔ תְּ ה אוּלַי֙ תִסָָ֣ וּ עֲנָוָָ֔ שָ֣ ה 4דֶק֙ בַקְּ י עַזָה֙ עֲזוּבָָ֣ כִֵּ֤

ר׃ ס  ָֽ עָָק  ון ת  רָ֖ עֶקְּ וּהָ וְּ שָ֔ ָ֖רְּ גָָ֣ יִם֙ יְּ צָהֳרַֹ֨ וד בַָֽ דָ֗ ה אַשְּ מָמָָּ֑ ון לִשְּ לָ֖ קְּ אַשְּ ה וְּ יֶָ֔ הְּ בַ 5תִָֽ ים דְּ תִָּ֑ ר  וי כְּּ בֶל הַיָָ֖ם גָ֣ י חֶָּ֥ ֵ֛ ב  שְּ וי יָֹֽ רֶץ הָ֗ עַן֙ אֶָ֣ נַֹ֨ ם כְּּ יכֶָ֗ הוָָ֣ה עֲל  ר־יְּ

ב׃  ָֽ ין יוש  ָּ֥ א  יךְ מ  תִָ֖ הַאֲבַדְּ ים וְּ תִָ֔ לִשְּ אן׃ 6פְּ ָֹֽ ות צ רָּ֥ גִדְּ ים וְּ ת רעִָֹ֖ רָֹּ֥ ת כְּּ וֵ֛ ם נְּ בֶל הַיָָ֗ ה חֶָ֣ תִָּ֞ הָיְּ ָֽ י 7וְּ ָ֣ בָת  וּן בְּ עָּ֑ ם יִרְּ יהֶָ֣ ה עֲל  הוּדָָ֖ ית יְּ ָּ֥ ית ב  רִֵ֛ א  בֶל לִשְּ יָה חֶָ֗ הָָ֣ וְּ

ון בָעֶֹ֨  לָ֗ קְּ בוּתָם אַשְּ ב שְּ שָָּ֥ ם וְּ יהֶָ֖ ה אֱלֹה  הוָָּ֥ ם יְּ ֵ֛ ד  קְּ י יִפְּ וּן כִִּ֧ בָצָ֔ ילוּ 8רֶב֙ יִרְּ דִָ֖ י וַיַגְּ פוּ֙ אֶת־עַמִָ֔ רְּ ָֽ ר ח  ון אֲשֵֶ֤ ָ֣י עַמָּ֑ נ  י בְּ ָ֖ גִדוּפ  ב וְּ ת מואָָ֔ פַָ֣ תִי֙ חֶרְּ עְּ שָמַֹ֨

                                                           
 

f
2.3 «Abirhohye b'igulu» erhi abakenyi. kukengwa bakengwa omu mandiko matagatifu. Kuyumva bayumva 

Nnâmahanga. Omu bulembêdu balinda ensiku nzinda. Masiha arhumwa na Nnâmahanga mpu ayishibarhûliriza (Iz 
61,1). Naye ali mwirhonzi na mutûdu. 



ם׃  בוּלָָֽ י יִשְּׂ 9עַל־גְּ ָ֣ ות אֱלֹה  בָאֵ֜ ה צְּ הוָֹ֨ אֻם֩ יְּ נִי נְּ ן חַי־אָָ֡ ָ֣ ה לָכ  מָמָָ֖ לַח וּשְּ ה־מֶָּ֥ ר  וּל וּמִכְּ ק חָרֵ֛ שַָּ֥ ה מִמְּ עֲמֹרָָ֔ ֵ֤י עַמון֙ כַָּֽ נ  יֶה֙ וּבְּ הְּ ם תִָֽ דֵֹ֤ ב כִּסְּ י־מואִָּ֞ ל כִָּֽ רָא ָ֗

וּם׃  חָלָֽ יֶָּ֥תֶר גוי יִנְּ וּם וְּ בָזָ֔ ית עַמִי֙ יְּ רִֵ֤ א  ם שְּ לוּ 01עַד־עֹולָָּ֑ דִָ֔ פוּ֙ וַיַגְּ רְּ ָֽ י ח  אונָָּ֑ם כִֵּ֤ חַת גְּ ם תַָ֣ את לָהֶָ֖ ָֹּ֥ ות׃ ז בָאָֽ ה צְּ הוָָּ֥ ם יְּ י 00עַל־עַָ֖ ם כִָּ֣ יהֶָ֔ הוָה֙ עֲל  א יְּ נורֵָ֤

ם׃  ָּ֥י הַגויִָֽ ל אִי  ו כָֹּ֖ קומָ֔ יש מִמְּ חֲווּ־לו֙ אִָ֣ תַָֽ יִשְּ רֶץ וְּ י הָאָָּ֑ ָ֣ ת כָּל־אֱלֹה  ָ֖ ה א  מָה׃ 02רָזָָ֔ ָֽ י ה  בִָ֖ י חַרְּ ָּ֥ ל  לְּ ים חַָֽ ם כּוּשִָ֔ ָ֖ 03גַם־אַתֶָ֣ יאַב  ון וִָֽ ֵ֤ט יָדו֙ עַל־צָפָ֔ י  ד וְּ

ר׃  בָָֽ ה צִיָָ֖ה כַּמִדְּ מָמָָ֔ ה֙ לִשְּ ו  ינְּ ם אֶת־נִָֽ ֵ֤ יָשׂ  וּר וְּ ר 04אֶת־אַשָּ֑ ֵ֤ שור  ול יְּ ינוּ קֹ֠ יהָ יָלִָּ֑ תֹרֶָ֖ כַפְּ ד בְּ וי גַם־קָאַת֙ גַם־קִפָֹ֔ תו־גָ֔ הּ עֲדָרִים֙ כָּל־חַיְּ תוכֵָ֤ וּ בְּ צֹ֨ רָבְּ וְּ

ה׃  רָָֽ זָָ֖ה ע  י אַרְּ ף כִָּּ֥ רֶב בַסַָ֔ חַלֹּון֙ חָֹ֣ ֹ֠ 05בַָֽ ִֹּ֞ ה מַ ז שַמָָ֗ ה לְּ תָָ֣ יךְ׀ הָיְּ ָ֣ וד א  י עָּ֑ סִָ֣ אַפְּ י וְּ הּ אֲנִָ֖ בָבָָ֔ רָה֙ בִלְּ מְּ טַח הָאָֹֽ בֶת לָבֶָ֔ יר הָעַלִֹּיזָה֙ הַיושֶָ֣ ה את הָעִֵ֤ חַיָָ֔ ץ֙ לַָֽ ב  רְּ

ו׃ ס יעַ יָדָֽ ק יָנִָּ֥ רָֹ֖ יהָ יִשְּ ר עָלֶָ֔ ָ֣ ל עֹוב   כֹֹּ֚
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II. Obukunizi kuli Yeruzalemu 

Obuhane oku birongôzi by'ishanja 
1 
Buhanya bwa Yeruzalemu, cirya cishagala cigoma, ecasherîre n'okulibu­za abantu. 

2 
Nta mango 

càyumvirhe ebinwa bya Nyakasane, nta mango càyemire ihano, nta mango càcîkubagire Nnâmahanga, 
nta mango càyâkîre muli Nyamuzinda waco. 

3 
Abagula ba muli co ziba ntale zikaziyâna; abashamuka 

baco ziba ngwi zija zahiva bijingo, zirhabîke n'akantu zashanshanyula sêzi. 
4 
Abalêbi ba muli co babà 

bacîbonyi balonza okurhebana. Abadâhwa baco barhakenga ebintu birherekîrwe Nyamuzinda, 
banakazivuna n'irhegeko. 

5 
N'obwo Nnâmahanga abà mushinganyanya muli co, nta bya bulyâlya ajira; 

ngasi sêzi na bijingo anabahe amarhegeko, mucêracêra arhabula­bula, arhishi bulyâlya. 

Okuhanwa kw'amashanja 
6 
Nâherêrekeza amashanja, kwo Nyakasane adesire, enyumpa zâbo nâzi­shâba, enjira zâbo 

nâzihambya, ntâbo bâcizigeremwo! Ebishagala byâbo nabyo nâbisherêza, nta muntu wâcibibâmwo, 
abàbiyûbakagamwo bâhirigirha! 

7 
Cazinda nâderha, nti: «Yeruzalemu akolaga ankenga anayemêre 

amahano gâni. Nta bulagirire ncigwerhe bw'okucisherêza, ntanaciyunjulize omuhigo gw'oburhe nali 
ngwerhe. Ci abantu bâge barhashwîra okurhali kukola amaligo kwône kwône. 

8 
Olusiku nayishimmuhêka 

lubanja mulingage obuhane bwâni, kwo Nyakasane adesire. Nàhizire oku nâshubûza amashanja n'amâmi 
ngahonde omu muliro gw'obukunizi bwâni.» 

IV. Amalaganyo 

Amashanja gayishiyumva Nyakasane 
9 
«Okubundi obwo nâyishihindula amashanja, ncêse orhunwa rhwâbo: bâkazimparâmya, niono 

Nyakasane, banangashânize boshi n'omurhima muguma. 
10 

Ciru na kurhenga ishiriza ly'enyîshi z'e 
Etiyopiya, abemêzi bâni nàshandabanyize, bâkaziyisha bandwîrhire entûlo. 

Omusigala gw'Israheli 
11 

«Olwo lusiku, we lubaga lwâni, orhakaciyumva nshonyi oku mabî gawe goshi, oku byâha byâwe 
byoshi wànjirire; bulya bala boshi bayunjulira bucîbone, nâbakûla ekarhî kâwe, onaleke obwo okukâminira 
oku nto­ndo yâni ntagatifu. 

12 
Bantu birhohye bonene n'abakenyi naleka muli we, abakampûna mpu 

mbalange. 
13 

Abàsigire omu lubaga lw'Israheli barhakacilyalyanya barhakanaciderha bunywesi, 
barhakacikolesa olulimi lwâbo mpu baje bârhebana. Bâkazirya banagwishire erhi na ntaye wâcibalibuza 
abahiramwo ecikango.» 

 



Ennanga z'obushagaluke omu Siyoni 
14 

Ohebe ehibûli hy'obusîme, mwâli Siyoni! 
Israheli, heha ecihogêro c'obu­shagaluke! 
Oshagaluke, obande empûndu n'omurhima gwoshi, 
we mwana-nyere w'e Yeruzalemu! 

 
15 

Nyakasane akazire ohuhane bwakulikwo, 
alibirha oku mushombanyi wâwe. 
Nyakasane ye mwâmi w'Israheli oli muli we, 
nta buhanya bucikuli­kwo mpu wayôboha. 

 
16 

Olusiku luyiruka olu bâbwiramwo Yeruzalemu, mpu: 
«Orhayôbohe, na­we cishagala ca Siyoni, orhatwikaga omurhima! 
17 

Nyakasane Nyamuzinda wâwe ali haguma nawe: 
ali murhabâzi muhima­nyi! 
 

Ashagalusire n'omwishingo we rhumire, 
obuzigire bwâge bukuhîre akalamo kahyahya, 
adwîrhe abanda empûndu we rhumire. 
18 

Nka kuka binayôrha oku lusiku lukulu. 

Okugaluka kw'abalulize 

Nâherêrekeza obuhanya bwoshi, kwo Nyakasane adesire, nârhenza eshonyi zimubumbire. 
19 

Amango 
gayiruka, aga nâhanamwo ngasi balya bakâgimmulibuza. Nâfumya abayagalisire muli mwe, nâgalula 
abalulize. Nâbahà obukuze n'irenge omu igulu lyoshi, nshubibajira nk'oku byayôrhaga burhanzi. 

20 
Mw'ago 

mango nâmmushokolera mmuyêreke enjira, okubundi mmuhe obukuze n'irenge omu mashanja goshi 
g'en'igulu, hano nshubimmujira nk'oku mwanayôrhaga burhanzi, omu karhî k'amashanja goshi ga hano 
igulu.» Ntyo kwo Nyakasane adesire. 

Zefanja/Zephaniah 3 1 

ה׃  יר הַיונָָֽ ה הָעִָ֖ אָלָָּ֑ נִגְּ ה וְּ אָָ֖ וי מֹרְּ בָה׃ 2הָּ֥ ָֽ א קָר  ָֹּ֥ יהָ ל חָה אֶל־אֱלֹהֶָ֖ א בָטָָ֔ ָֹ֣ יהוָה֙ ל ר בַָֽ ה מוּסָָּ֑ חָָ֖ א לָקְּ ָֹּ֥ ול ל קָ֔ עָה֙ בְּ מְּ א שָָֽ ֵֹ֤ ות 3ל הּ אֲרָיָ֖ בָָ֔ קִרְּ יהָ בְּ שָׂרֶָ֣

קֶר׃  וּ לַבָֹֽ מָ֖ א גָרְּ ָֹּ֥ רֶב ל י עֶָ֔ ב  ָ֣ א  יהָ֙ זְּ טֶֹ֨ ים שפְֹּ אֲגִָּ֑ בִ 4שָֹֽ ה׃ נְּ וּ תורָָֽ סָ֖ דֶש חָמְּ לוּ־קָֹ֔ יהָ֙ חִלְֹּּ ות כּהֲֹנֶֹ֨ דָּ֑ גְּ י בָֹֽ ָ֖ ש  ים אַנְּ חֲזִָ֔ יהָ֙ פָֹֽ ה 5יאֶֹ֨ א יַעֲשֶָׂ֖ ָֹּ֥ הּ ל בָָ֔ קִרְּ הוֵָ֤ה צַדִיק֙ בְּ יְּ

שֶת׃  ל בָֹֽ עַ עַוָָּ֖ ָּ֥ א־יוד  ָֹֽ ל ר וְּ דָָ֔ א נֶעְּ ָֹ֣ ן לָאור֙ ל ֵ֤ ו יִת  פָטֹ֨ קֶר מִשְּ קֶר בַבֵֹ֜ ה בַבֹֹ֨ לָָּ֑ רַָ֣ 6עַוְּ וּ הִכְּ דִ֧ ר נִצְּ ָּ֑ י עֹוב  לִָ֣ ם מִבְּ וּצותָָ֖ תִי חָֽ בְּ ם הֶחֱרַָּ֥ מוּ֙ פִנותָָ֔ ם נָשַֹ֨ תִי גויִָ֗

ב׃  ָֽ ין יוש  ָּ֥ א  יש מ  לִי־אִָ֖ ם מִבְּ יהֵֶ֛ יהָ אָכ  7עָר  תִי עָלֶָּ֑ דְּ ל אֲשֶר־פָָקַָ֖ הּ כָֹּּ֥ עֹונָָ֔ ת מְּ ָ֣ א־יִכָּר  ָֹֽ ל ר וְּ י מוּסָָ֔ חִָ֣ י אותִי֙ תִקְּ אִֵ֤ תִי אַךְ־תִירְּ רְּ ל אָמֵַ֜ יתוּ כָֹּ֖ חִָ֔ ימוּ הִשְּ כִָּ֣ ן֙ הִשְּ

ם׃  פֹֹ֨ 8עֲלִילותָָֽ ות לִשְּ לָכָ֗ י מַמְּ צִָ֣ קָבְּ ם לְּ ף גויִֵ֜ פָטִי֩ לֶאֱסֹֹ֨ י מִשְּ ד כִָּ֣ עַָּ֑ י לְּ ום קוּמִָ֣ יָ֖ ה לְּ הוָָ֔ אֻם־יְּ ן חַכּוּ־לִי֙ נְּ ֵ֤ ש לָכ  ָ֣ א  י בְּ י כִֹּ֚ ון אַפִָ֔ ל חֲרָ֣ מִי֙ כֹֹּ֚ ם זַעְּ יהֵֶ֤ ךְ עֲל 

ל ָ֖ אָכ  י ת  אָתִָ֔ רֶץ׃  קִנְּ ד׃ 9כָּל־הָאָָֽ ם אֶחָָֽ כֶָּ֥ ו שְּ דָ֖ עָבְּ ה לְּ הוָָ֔ ם יְּ ָ֣ ש  א כֻלָֹּם֙ בְּ ֵֹ֤ ר ה לִקְּ רוּרָָּ֑ ה בְּ ים שָׂפָָ֣ ךְ אֶל־עַמִָ֖ פָֹּ֥ ז אֶהְּ י־אֵָ֛ וּש עֲתָרַי֙ 01כִָּֽ י־כָּ֑ הֲר  נַָֽ בֶר לְּ ָ֖ ע  מ 

י׃  חָתִָֽ וּן מִנְּ י יובִלָ֖ ל עֲלִי00בַת־פוּצַָ֔ ושִי֙ מִכָֹּ֣ בֹ֨ א ת  ֵֹ֤ וּא ל ום הַהָ֗ ה בַיָ֣ הֵָ֛ גָבְּ פִי לְּ א־תוסִִ֧ ָֹֽ ל ךְ וְּ י֙ גַאֲוָת ָ֔ ךְ עַלִֹּיז  ב ָ֗ יר מִקִרְּ ז׀ אָסִָ֣ י כִּי־אָָ֣ עַתְּ בִָּ֑ ר פָשַָ֖ יִךְ אֲשֶָּ֥ לֹתַָ֔

י׃  שִָֽ ר קָדְּ הַָּ֥ וד בְּ ה׃ 02עָ֖ הוָָֽ ם יְּ ָּ֥ ש  וּ בְּ חָסָ֖ ל וְּ י וָדָָּ֑ ם עָנִָ֖ ךְ עַָּ֥ ב ָ֔ קִרְּ י בְּ תִָ֣ אַרְּ הִשְּ א־יַ 03וְּ ָֹֽ ל ל רָא ֵ֜ ית יִשְּׂ רִֹ֨ א  ם שְּ פִיהֶָ֖ א בְּ ָּ֥ א־יִמָצ  ָֹֽ ל ב וְּ וּ כָזָָ֔ רָ֣ דַבְּ לאֹ־יְּ לָה֙ וְּ וּ עַוְּ עֲשֵׂ֤

יד׃ ס  ין מַחֲרִָֽ ָּ֥ א  וּ וְּ צָ֖ רָבְּ וּ וְּ עָּ֥ מָה יִרְּ ֵ֛ י־ה  ית כִָּֽ מִָּ֑ ון תַרְּ שָ֣ ם׃ 04לְּ ָֽ רוּשָלִָ ת יְּ ב בַָ֖ כָל־ל ָ֔ זִי֙ בְּ עָלְּ י וְּ חִֵ֤ ל שִׂמְּ ָּ֑ רָא  יעֹוּ יִשְּׂ ון הָרִָ֖ יר 05רָנִי֙ בַת־צִיָ֔ סִֵ֤ הוָה֙ ה  יְּ

וד׃  עֹ עָֽ י רָָ֖ אִָּ֥ ירְּ ךְ לאֹ־תִָֽ ב ָ֔ קִרְּ הוָה֙ בְּ ל׀ יְּ ֵ֤ רָא  לֶךְ יִשְּׂ ךְ מֶָ֣ ָּ֑ ב  יְּ יִךְ פִנָָ֖ה אָֹֽ פָטַָ֔ יִךְ׃ 06מִשְּ וּ יָדָָֽ פָּ֥ ון אַל־יִרְּ אִי צִיָ֖ ם אַל־תִירָָּ֑ ָ֖ וּשָלִַ ר לִירָֽ ָּ֥ אָמ  וּא י  ום הַהָ֔ הוִָ֧ה 07בַיָ֣ יְּ

ור יו ך גִבָ֣ ָ֖ ב  קִרְּ יִךְ בְּ ה׃ אֱלֹהֵַ֛ רִנָָֽ יִךְ בְּ יל עָלַָ֖ ו יָגִָּ֥ הֲבָתָ֔ אַָ֣ ה יַחֲרִיש֙ בְּ חָָ֗ שִׂמְּ יִךְ בְּ ישׂ עָלֵַ֜ יעַ יָשִֹׂ֨ ה׃ 08שִָּ֑ פָָֽ יהָ חֶרְּ ת עָלֶָ֖ ָּ֥ א  וּ מַשְּׂ ךְ הָיָּ֑ ָ֣ תִי מִמ  פְּ ד אָסַָ֖ ֵ֛ י מִמוע  ִ֧ נוּג 

י אֶת־הַצֹ 09 תִָ֣ הושַעְּ יא וְּ ת הַהִָּ֑ ָ֣ ָ֖יִךְ בָע  עַנַָ֖ ה אֶת־כָּל־מְּ י עֹשֵֶֹׂ֛ נִָּ֥ ם׃ הִנְּ תָָֽ רֶץ בָשְּ כָל־הָאָָ֖ ם בְּ ש ָ֔ ה וּלְּ הִלָָֹּ֣ תִים֙ לִתְּ שַׂמְּ ץ וְּ הַנִדָחָה֙ אֲקַב ָ֔ ה וְּ עָָ֗ ת הַהִיא֙ 21ל  ֵ֤ בָע 

שוּבִִ֧  רֶץ בְּ י הָאָָ֔ ָ֣ כלֹ֙ עַמ  ה בְּ הִלָָֹּ֗ לִתְּ ם וְּ ָ֣ ש  ם לְּ כֵֶ֜ ן אֶתְּ י־אֶת ֹ֨ ם כִָּֽ כֶָּ֑ י אֶתְּ צִָ֣ ת קַבְּ ָ֖ ם וּבָע  כֶָ֔ יא אֶתְּ בוּת  אָבִָ֣ הי אֶת־שְּ הוָָֽ ר יְּ ם אָמַָּ֥ יכֶָ֖ ינ  ע  ם לְּ יכֵֶ֛  


